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Метою роботи є розкриття лінгво-культурологічних, структурно-стилістичних особливостей англомовних звертань та аналіз прийомів їх адекватного відтворення в українському перекладі.
Об’єктом дослідження є звертання як лінгвістична  та культурологічна одиниця.

Предметом дослідження є структурно-стилістичні особливості англомовних звертань та шляхи їх адекватного відтворення в  українському перекладі.

Матеріалом дослідження є англомовні  звертання,  у кількості  600, зібрані  на 200 сторінках  художнього  твору, "Picture of Dorian Gray" О.Уайльда та їх українські переклади.

Наукова апробація результатів дослідження здійснена на двох науково-практичних конференціях різного рівня.
Структура й обсяг роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (50 найменувань). Загальний обсяг роботи – 67 сторінок. 
Ключові слова: лінгво-культурологічний аспект, звертання, форми та стилі звертань, способи перекладу звертань.
SUMMARY

ON THE MА PAPER IN PHILOLOGY 
“LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECT OF ENGLISH- ADDRESSES AND RHE WAYS OF THEIR REPRODUCTION IN UKRAINIAN TRANSLATIONS (ON THE MATERIAL OF FICTION  DISCOURSES)”
BY KATERYNA  SAVCHUK
The aim of the paper is to study linguistic and  cultural features of English sddresses and to analyze the ways of their adequate reproduction in Ukrainian translations.

The object of research is an addressing as  a  cultural linguistic unit.

The subject of the research is the structural and stylistic features of English  addresses and the ways of their adequate reproduction in the Ukrainian translation.

 The research is carried out  on the material 600  English addresses,  picked up on 200 pages of  "Picture of Dorian Gray" novel  by O. Wilde and their Ukrainian translations.
Scientific approbation of the research was carried out at two scientific conferences. Structure and scope of the paper. The paper consists of an introduction, three chapters, conclusions and  a list of references (50 items). The total scope of the paper is 67 pages.
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